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 rase una vez una habichuela en un bosque.  « Qué gordita está!»,se dijo un ratón de campo que pasaba por ahí .« Con ella tengo para una buena comida!».En este bosque había también un zorro que soñaba con zamparse un conejo bien rollizo. Al ver al ratoncito, pensó: «Me conformaré con él». Enseguida, saltó a través de los arbustos.El ratón se puso a correr a toda velocidad,con su comida entre las manos. 
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—Pues vaya! —protestó el zorro—. ¿No podías dejar  que te comiera, como todo  el mundo?—Pasarse el día dando  saltos de una avellana a un  rábano no lo llamaría tener vida!  En cambio, que yo te coma  eso sí que es una suerte!—Es que… no tengo  muchas ganas de que me coman,  la verdad.—Te lo piensas  demasiado!    Que te coman no es para tanto!—Pero…  es que a mí me gusta  mi pequeña vida!
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